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Dirección del fabricante 
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Invitation to consult the user manual 
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Date de fabrication  
Date of production 
Fecha de fabricación  

Respecter les consignes de sécurité  
Follow the safety instructions 
Respetar las instrucciones de seguridad 

 

Numéro de lot  
Batch number 
Número de lote  

Conformité CE 
CE conformity  
Conformidad CE 

 

Référence du produit 
Product reference 
Referencia del producto  

Craint l’humidité 
Does not tolerate dampness 
Teme la humedad 

 

Poids maximum de l’utilisateur 
Maximum user weight 
Peso maximo del usuario 
 

 

Dispositif médical 
Medical Device 
Dispositivo médico 

 

 FAUTEUIL DE TRANSFERT AIR 
Notice d’utilisation 
DISPOSITIF MEDICAL 
 

 

 

  
AIR TRANSFER WHEELCHAIR 
User manual 
MEDICAL DEVICE 
 

 
 

SILLA DE TRANSFERENCIA AIR 
Manual de instrucciones 
DISPOSITIVO MEDICO 
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NOTICE D’INSTRUCTIONS 

FR 
 

IMPORTANT  
Lire attentivement la notice avant toute utilisation de ce produit et la conserver en cas de besoin.  
Utilisateur : si vous êtes dans l’incapacité de lire ou de comprendre les avertissements, précautions ou instructions, veuillez 
contacter votre professionnel de santé ou distributeur avant d’utiliser ce produit sous peine de risques et de dommages. 
Consulter votre médecin ou spécialiste de santé avant d’utiliser un dispositif d’aide technique. Il vous conseillera et informera 
sur l’utilisation la plus appropriée à votre cas. 
Distributeur : cette notice doit être remise aux utilisateurs de ce produit. 
 

DESTINATION DU PRODUIT 
Le fauteuil de transfert Air est un dispositif médical conçu pour faciliter la mobilité des personnes à mobilité réduite. Destiné à 
un usage quotidien, il peut être utilisé aussi bien en intérieur qu’en extérieur. 
Grâce à sa conception, il s’adapte à différents types de surfaces telles que le béton, l’asphalte, les sols intérieurs, les tapis ou les 
moquettes. Toutefois, il ne convient pas aux terrains accidentés ou mou (comme le sable), car cela pourrait endommager les 
roues, le châssis ou d’autres composants du fauteuil. Important : ce fauteuil n’est pas prévu pour un usage autonome. Il doit 
impérativement être poussé et dirigé par un accompagnant. 
 

DESCRIPTION DU PRODUIT 
 

 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PRECAUTIONS D’EMPLOI 
  
Le non-respect des précautions d’emploi peut entraîner des risques de blessures graves. 
 

• Ne jamais dépasser le poids maximum supporté de 100 kg. 

• Assurez-vous que tous les composants sont sécurisés avant utilisation.  
• Assurez-vous que le produit soit en bon état de fonctionnement. 

• Contrôlez visuellement le produit. 

• Vérifiez la stabilité du fauteuil de transfert avant utilisation. 

• N’utilisez pas le produit dans un escalier ou sur un escalator. 

• Contrôler le bon fonctionnement des freins avant utilisation. 

• Veillez à faire attention lors de la montée des trottoirs ou lorsque vous empruntez des surfaces inclinées, inégales ou 
glissantes. Le non-respect de cette consigne peut entraîner un risque important de chute ou de blessure. 

• N’utilisez pas le produit sur une pente mouillée, verglacée ou enneigée. 

• Ne vous tenez pas debout sur les repose-pieds du produit car il y a un risque de renversement du produit. 

Roue avant 
 

Roue arrière 

Poignée de frein 

Repose-pieds 

Poignée de poussée 

Dispositif de pliage du 
dossier 

Accoudoir 

Gâchette de verrouillage 
des poignées de freins 
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• Assurez-vous de débloquer les freins avant de déplacer à nouveau le fauteuil.  

• Pour tout transfert ou lorsque le fauteuil est immobile, actionnez les freins.   

• Ne vous penchez jamais lorsque vous êtes sur le fauteuil.  

• Vérifiez le roulement des roues. 

• Attention au risque de pincement lors du pliage. 

• En cas de pièces abimées, cassées, usées ou manquantes, contactez le revendeur. 

 

UTILISATION 
Le fauteuil transfert air ne nécessite aucune installation, il est livré entièrement assemblé.  

DEPLIAGE : 
 

 
 

 - Fauteuil plié dans le carton  

 - Relevez le dossier à la verticale  

 - Abaissez le repose-pied pour le mettre à l’horizontal  

 - Ecartez complètement l’assise et appuyez avec la paume de la main.  

 - Abaissez les accoudoirs à l’horizontal 
 

PLIAGE : 
Pour replier le fauteuil de transfert Air après son utilisation, suivez les étapes précédentes dans le sens inverse.  
 

 - Remontez les accoudoirs à la verticale  

 - Repliez l’assise  

 - Repliez le repose-pied  

 - Descendez le dossier vers le bas  

FREINAGE : 
Pour freiner, pressez les poignées de frein (noires) à gauche et droite en même temps.   
Pour verrouiller les freins (frein de parking), pressez les poignées noires puis remontez les gâchettes rouges pour les bloquer.  
 

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 

ENTRETIEN - MAINTENANCEANGE 
 
L’absence d’entretien et de maintenance de votre produit peut entraîner des risques de blessures graves. 
 

• Nettoyer régulièrement le produit (toutes les roues, les joints, et les fixations) avec un chiffon humide et un 
désinfectant. Ne pas utiliser de produit abrasif, de détergent ou de produits solvantés.   

• Sécher avec un chiffon doux propre et sec. 

• Le déambulateur doit être révisé chaque année complètement, avec lubrification obligatoire. 
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• Il est recommandé d'effectuer un entretien du produit au moins une fois par an. Si le produit est soumis à une 
utilisation intensive et/ou à une utilisation dans un environnement multi-utilisateurs, nous recommandons de le faire 
réviser plus fréquemment. 
• En cas de dysfonctionnement, ne pas réparer le produit soi-même. Consulter un revendeur agréé.  

• Liste de contrôle :  

Afin de maintenir le produit en bon état, vérifiez avant chaque utilisation, et vérifiez régulièrement comme suit : 

 
 

CHANGEMENT DE PROPRIETAIRE  
Le produit peut être réutilisé. Il doit d'abord être nettoyé et désinfecté en respectant les consignes d'hygiène. Lors du transfert 
du produit, pensez à remettre tous les documents techniques nécessaires au nouvel utilisateur. Au préalable, le produit devra 
être inspecté par un spécialiste autorisé. 
 

RECYCLAGE  
Lorsque le produit sera devenu inutilisable et que vous devrez le jeter : veuillez contacter votre revendeur spécialisé. Si vous 
souhaitez effectuer le recyclage par vous-même, demandez à la société locale de gestion des déchets pour les directives 
d'élimination. 
 

STOCKAGE 
 
Le non-respect des conditions de stockage peut entraîner une détérioration du produit et donc des risques de 
blessures graves 
 

• Ne pas stocker votre produit pendant une période prolongée près d’une source de chaleur ou au soleil (ex : derrière 
une fenêtre ou près d’un radiateur) ou près d’une source de froid. 

• Conserver à l’écart de toute flamme et source d’étincelle. 

• Respecter les conditions pour ranger et stocker votre produit. 

• Dans un endroit sec et tempéré 

• Protéger votre produit par un emballage de la poussière, de la corrosion (ex : éléments abrasifs, sable, eau de mer, air 
salin).  

• Stockez toutes les pièces retirées ensemble, au même endroit (ou repérez-les si nécessaire) pour éviter de les mélanger 
avec d'autres produits lors du remontage. 

• Tous les composants doivent être stockés sans la moindre charge (ne pas déposer d'objets trop lourds sur les éléments 
du produit ne rien coincer...). 

 

DUREE D’UTILISATION  
La durée de vie prévue de ce produit est de 5 ans en conditions d’utilisation, de sécurité et d’entretien normales pour un 
utilisateur. Au-delà de cette période, le produit peut être utilisé aussi longtemps tant qu’il est toujours en bon état.  
Si le produit est utilisé dans un environnement à utilisateurs multiples (maison de retraite ou hôpital), la durée de vie peut être 
réduite. 
 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 
 

Dimensions totales Larg. 46 x Prof. 77 x Haut. 90 cm 

Dimensions assise Larg. 36 x Prof. 39 x Haut. 45,5 cm 

Largeur plié 21 cm 

Poids 7,14 kg 

Poids maximum supporté 100 kg 

 

GARANTIE  
Ce produit est garanti deux ans à partir de la date d’achat par l’utilisateur. IDENTITÉS fournira des pièces de rechange pour toute 
pièce qui a cassé en raison d'un défaut de fabrication, de conception ou de matériau. Contactez le distributeur chez qui vous avez 
acheté le produit au cas où vous auriez besoin de faire une réclamation. Les défaillances résultant de dommages accidentels, 

Vérifier l'article 
 

À tout moment Chaque semaine Tous les mois 

Vis et éléments de fixation  X  

Stabilité du cadre et du dossier   X 

Etat de l’assise et des roues   X 

Fonctionnement des freins et du pliage X   
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d'une mauvaise utilisation, de modifications ou d'une usure ne sont pas couvertes par cette garantie. Contactez le revendeur 
chez qui vous avez acheté le produit pour appliquer la garantie. 
 

USER MANUAL  
EN 

 
IMPORTANT  
Read the instructions carefully before using this product and keep them if necessary.  
User: If you are unable to read or understand any warnings, precautions or instructions, please contact your health care 
professional or distributor before using this product or risk and damage may result. 
Consult your physician or health care professional before using any assistive device. He/she will advise and inform you on the 
most appropriate use in your case. 
Distributor: this instruction manual must be given to the users of this product. 
 

PRODUCT DESTINATION 
The Air transfer chair is a medical device designed to facilitate mobility for individuals with reduced mobility. Intended for daily 
use, it can be used both indoors and outdoors. Thanks to its design, it adapts to various types of surfaces such as concrete, asphalt, 
indoor flooring, carpets, and rugs. However, it is not suitable for uneven or soft terrain (such as sand), as this could damage the 
wheels, the frame, or other components of the chair. Important: This chair is not intended for independent use. It must be pushed 
and guided by an attendant at all times. 
 

PRODUCT DESCRIPTION 

 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SAFETY PRECAUTIONS 

 
Failure to follow the safety precautions may result in the risk of serious injury. 
 

• Don’t exceed the maximum supported weight of 100 kg. 

• Check all components are secured before use 

• Make sure that the product is in good working order.  

• Visually check the product 

• Check the stability of the transfer chair before use. 

• Do not use the product on stairs or escalators. 

• Check that the brakes work properly before use. 

Front wheel 

Rear wheel 

Brake handle 

Footrest 

Push handle 

Backrest folding 
mechanism 

Armrest 

Brake handle lock trigger 
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• Take care when climbing kerbs or when using inclined, uneven or slippery surfaces. Failure to do so may result in a 
significant risk of falling or injury. 

• Do not use the product on wet, icy or snowy slopes. 

• Do not stand on the product's footrests as there is a risk of the product tipping over. 

• Be sure to release the brakes before moving the wheelchair again. 

• When transferring or when the wheelchair is stationary, apply the brakes.   

• Never bend over while in the chair. 

• Beware of the risk of pinching when folding. 

• In case of damaged, broken, worn or missing parts, contact the dealer. 
 

MOUNTING & USE 
The Air transfer wheelchair does not require any installation, it is delivered fully assembled. 
 

UNFOLDING : 
 

 
 

 - Weelchair folded in the box 

 - Raise the backrest to the vertical position 

 - Lower the footrest to the horizontal position 

 - Spread the seat completely and press down with the palm of your hand. 

 - Lower the armrests to the horizontal position 
 

FOLDING : 
To fold the Air transfer wheelchair after use, follow the above steps in reverse order. 
 

 - Raise the armrests to the vertical position 

 - Fold in the seat 

 - Fold down the footrest 

 - Lower the backrest 

BRAKING : 
To brake, squeeze the left and right (black) brake handles at the same time.   
To lock the brakes (parking brake), squeeze the black handles and then pull up the red triggers to lock them. 

 

  
 
 
 
 
 
 
 
 

 

CARE AND MAINTENANCE 

Failure to care for and maintain your product may result in the risk of serious injury. 
 

• Regularly clean by hand the product (all wheels, seats, and fixations) with a damp cloth and a mild detergent and 
disinfectant. Do not use abrasive products, detergents or solvent-based products.   
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• Dry with a clean, dry soft cloth. 

• The walker must be completely reviewed every year, with compulsory lubrication. 

• It is recommended that the device is serviced annually.  

• If the device is subject to heavy use and/or use in a multi user environment then we recommend the device is serviced 
more frequently. 

• In case of malfunction, do not repair the product yourself. Consult an authorised dealer. 

• Checklist :  
To keep the product in good condition, check before each use, and check regularly as follows : 

 

CHANGE OF OWNERSHIP 
The product can be reused. It must first be cleaned and disinfected in accordance with hygiene instructions. When transferring 
your product, remember to hand over all the necessary technical documents to the new user. Beforehand, the product must be 
inspected by an authorized specialist. 
 

RECYCLING 
When the product has become unusable and you have to throw it away: please contact your specialist dealer. If you wish to carry 
out recycling for yourself, ask your local waste management company for disposal guidelines. 
 

STORAGE 

Failure to observe the storage conditions can lead to deterioration of the product and thus to the risk of serious injury. 
 

• Do not store your product for an extended period of time near a heat source or in the sun (e.g. behind a window or near 
a radiator) or near a cold source. 

• Keep away from all flames and sources of sparks. 

• Respect the conditions for storing your product : 

• In a dry and temperate place 

• Protect your product from dust, corrosion (e.g. abrasive elements, sand, sea water, salty air).  
•  Store all removed parts together in the same place (or locate them if necessary) to avoid mixing them with other 

products when reassembling.  
• All components must be stored without any load (do not place any objects that are too heavy on the product elements, 

do not jam anything...).  
 

PERIOD OF USE 
The life expectancy of this product is 5 years under normal use, safety and maintenance conditions for a user. Beyond this period, 
the product can be used for as long as it is still in good condition. 
If the device is used in a multi user environment (such as a nursing home or hospital) then service life may be reduced. 
 

FEATURES TECHNICAL 
 

Overall dimensions Width 46 x Depth 77 x Height 90 cm 

Seat dimensions Width 36 x Depth 39 x Height 45,5 cm 

Folded width 21 cm 

Weight 7,14 kg 

Maximum supported weight 100 kg 

 

GUARANTEE  

This product is guaranteed for two years from the date of purchase by the user. IDENTITIES will provide replacement parts for 
any part that has broken due to a manufacturing, design or manufacturing deficiences. Contact the distributor from whom you 
purchased the product in case you need to make a claim. Failures resulting from accidental damage, misuse, alteration, or wear 
and tear are not covered by this warranty. Contact the dealer from whom you purchased the product to apply the warranty. 
  

Check the product 
 

Anytime Every week Every month 

Screws and fasteners  X  

Stability of the frame and backrest   X 

State of the seat and wheels   X 

Brake and folding operation X   
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MANUAL DE INTRUCCIONES  

SP  

 

IMPORTANTE  
Lea el manual cuidadosamente antes de usar este producto y guárdelo en caso de necesidad.  
Usuario: Si no puede leer o comprender alguna advertencia, precaución o instrucción, póngase en contacto con su profesional 
de la salud o con su distribuidor antes de utilizar este producto o se pueden producir riesgos y daños. 
Consulte a su médico o profesional sanitario antes de utilizar cualquier dispositivo de asistencia. Él o ella le aconsejará e 
informará sobre el uso más adecuado en su caso. 
Distribuidor: este manual debe ser entregado a los usuarios de este producto. 
 

INDICACIONES DEL PRODUCTO 
La silla de transferencia Air es un dispositivo médico diseñado para facilitar la movilidad de las personas con movilidad reducida. 
Está destinado a un uso diario y puede utilizarse tanto en interiores como en exteriores. Gracias a su diseño, se adapta a diversos 
tipos de superficies como hormigón, asfalto, suelos interiores, alfombras o moquetas. Sin embargo, no es apto para terrenos 
irregulares o blandos (como la arena), ya que esto podría dañar las ruedas, el bastidor u otros componentes de la silla. 
Importante: Esta silla no está diseñada para un uso autónomo. Debe ser empujada y manejada por un acompañante en todo 
momento. 
 

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD 

 
Si no se siguen las precauciones de seguridad, se corre el riesgo de sufrir lesiones graves. 
 

- No supere nunca la capacidad máxima de peso de 100 kg. 
- Asegúrese de que todos los componentes están bien fijados antes de utilizar el producto.  
- Asegúrese de que el producto funciona correctamente. 
- Inspeccione visualmente el producto. 
- Compruebe la estabilidad de la silla de transferencia antes de utilizarla. 
- No utilice el producto en escaleras o escaleras mecánicas. 
- Compruebe que los frenos funcionan correctamente antes de utilizarla. 
- Tenga cuidado al subir bordillos o al utilizar superficies inclinadas, irregulares o resbaladizas. Si no lo hace, puede correr un 
riesgo importante de caerse o lesionarse. 
- No utilice el producto en pendientes mojadas, heladas o nevadas. 
- No se apoye en los reposapiés del producto, ya que existe el riesgo de que vuelque. 
- Asegúrese de soltar los frenos antes de volver a mover la silla.  

Rueda fronta 

Rueda trasera 

Maneta de freno 

Reposapiés 

Asa de empuje 

Dispositivo de 
plegado del respaldo 

Reposabrazos 

Gatillo de bloqueo de la 
maneta de freno 
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- Cuando realice una transferencia o cuando la silla esté parada, accione los frenos.   
- No se incline nunca mientras esté en la silla.  
- Compruebe los cojinetes de las ruedas. 
- Tenga en cuenta el riesgo de pellizcos al plegarla. 
- Si alguna pieza está dañada, rota, desgastada o falta, póngase en contacto con su distribuidor. 
 

USO 
 
La silla de transferencia Air no requiere instalación, se entrega totalmente montada. 
 

DESPLEGADO : 
 

 
 

1) Silla plegada en la caja  
2) Subir el respaldo a la posición vertical  
3) Baje el reposapiés a la posición horizontal  
4) Extienda completamente el asiento y presione hacia abajo con la palma de la mano.  
5) Baje los reposabrazos a la posición horizontal 

 
PLEGADO: 
Para plegar la silla de transferencia Air después de su uso, siga los pasos anteriores en orden inverso. 
 

1) Suba los reposabrazos a la posición vertical  
2) Plegar el asiento  
3) Plegar el reposapiés  
4) Bajar el respaldo 

 

FRENADO : 
Para frenar, apriete las manetas de freno izquierda y derecha (negras) al mismo tiempo.   
Para bloquear los frenos (freno de estacionamiento), apriete las manetas negras y, a continuación, tire hacia arriba de los 
gatillos rojos para bloquearlos. 
 

 

  
 
 
 
 
 
 
 

 

CUIDADO Y MANTENIMIENTO 
 
Si no se cuida y mantiene el producto, puede haber riesgo de lesiones graves. 
 

- Limpie el producto (todas las ruedas, juntas y fijaciones) regularmente con un paño húmedo y desinfectante. No utilice 
productos abrasivos, detergentes ni disolventes.   
- Seque con un paño suave, limpio y seco. 
- El producto debe ser revisado cada año, con una lubricación obligatoria. 
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- Se recomienda realizar el mantenimiento del producto al menos una vez al año. Si el producto está sometido a un uso 
intensivo y/o se utiliza en un entorno multiusuario, recomendamos que se revise con mayor frecuencia. 
- En caso de avería, no repare el producto usted mismo. Consulte a un distribuidor autorizado. 
- Lista de control :  
Para mantener el producto en buen estado, compruébelo antes de cada uso y periódicamente de la siguiente manera : 
 

Consulte el artículo En cualquier mo-
mento 

Cada semana Cada mez 

Tornillos y fijaciones  X  

Estabilidad del bastidor y el respaldo   X 

Estado del asiento y las ruedas   X 

Funcionamiento de frenos y plegado X   

 

CAMBIO DE PROPIEDAD  
El producto puede ser reutilizado. Primero debe ser limpiado y desinfectado de acuerdo con las normas de higiene. Al transferir 
el producto, recuerde dar todos los documentos técnicos necesarios al nuevo usuario. El producto debe ser inspeccionado 
primero por un especialista autorizado. 
 

RECICLAJE  
Cuando el producto se haya vuelto inutilizable y tenga que tirarlo: póngase en contacto con su distribuidor especializado. Si desea 
llevar a cabo el reciclaje por sí mismo, pregunte a su empresa local de gestión de residuos las directrices de eliminación. 
 

ALMACENAMIENTO 
 

Si no se respetan las condiciones de almacenamiento, el producto puede resultar dañado y, por tanto, existe el riesgo 
de que se produzcan lesiones graves. 
 
No guarde su producto durante un período prolongado de tiempo cerca de una fuente de calor o al sol (por ejemplo, 

detrás de una ventana o cerca de un radiador) o cerca de una fuente de frío. 
Manténgase alejado de toda llama y chispa. 
Observe las condiciones de almacenamiento y estiba de sus productos. 
- En un lugar seco y templado 
- Proteja su producto embalándolo contra el polvo, la corrosión (por ejemplo, elementos abrasivos, arena, agua de mar, aire 
salado). 
- Almacene todas las piezas retiradas juntas en el mismo lugar (o ubíquelas si es necesario) para evitar que se mezclen con otros 
productos durante el reensamblaje. 
- Todos los componentes deben ser almacenados sin ninguna carga (no coloque objetos demasiado pesados sobre los elementos 
del producto, no atasque nada...). 
 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS  
 

Dimensiones generales An 46 x Pr 77 x Al 90 cm 

Dimensiones del asiento  An 36 x Pr 39 x Al 45,5 cm 

Anchura plegado 21 cm 

Peso 7,14 kg 

Peso maximo permitido 100 kg 

  

VIDA UTIL 
La vida útil prevista de este producto es de 5 años en condiciones normales de uso, seguridad y mantenimiento. Más allá de este 
período, el producto puede ser utilizado siempre y cuando esté en buenas condiciones. Si el producto se utiliza en un entorno 
multiusuario (por ejemplo, una residencia de ancianos o un hospital), la vida útil puede verse reducida. 
 

GARANTÍA  
Este producto tiene una garantía de dos años a partir de la fecha de compra por parte del usuario. IDENTITÉS proporcionará 
piezas de repuesto para cualquier pieza que se haya roto debido a un defecto de fabricación, diseño o material. Contacte con el 
distribuidor al que compró el producto en caso de que necesite hacer una reclamación. Los problemas que resulten de daños 
accidentales, mal uso, alteración o desgaste no están cubiertas por esta garantía. Contacte con el distribuidor al que compró el 
producto para hacer cumplir la garantía. 
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Identités – ZA Pole 49 
Bd de la Chanterie 
49124 Saint Barthélemy d'Anjou 
 
Poids maximum autorisé 
Maximum authorized weight 
Peso máximo permitido  
100 kg 
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CADEIRA DE TRANSFERÊNCIA AIR 
Manual de instruções - DISPOSITIVO MÉDICO 
 

 
SEDIA DI TRASFERIMENTO AIR 
Manuale d’uso - DISPOSITIVO MEDICO 
 

 
TRANSFERSTUHL AIR 
Gebrauchsanweisung - MEDIZINPRODUKT 
 

 
TRANSFERSTOEL AIR 
Gebruiksaanwijzing - MEDISCH HULPMIDDEL 
 

 
ΚΑΡΕΚΛΑ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ AIR 
Οδηγίες χρήσης - ΙΑΤΡΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ 
 

 KRZESŁO TRANSFEROWE AIR 
Instrukcja użytkowania - WYRÓB MEDYCZNY 
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SÍMBOLO FIGURANDO NA ETIQUETA OU NO MANUAL DE UTILIZAÇÃO 
SIMBOLO RIPORTATO SULL’ETICHETTA O NELLE ISTRUZIONI PER L’USO 

SYMBOL AUF DEM ETIKETT ODER IN DER GEBRAUCHSANLEITUNG 
SYMBOOL DAT OP HET ETIKET OF IN DE GEBRUIKSAANWIJZING STAAT 
ΣΥΜΒΟΛΟ ΠΟΥ ΕΜΦΑΝΙΖΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΤΙΚΕΤΑ Ή ΣΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 

SYMBOL WIDNIEJĄCY NA ETYKIECIE LUB W INSTRUKCJI OBSŁUGI 

 
  

Endereço do fabricante  
Indirizzo del produttore 
Adresse des Herstellers 
Adres van de fabrikant 
Διεύθυνση του κατασκευαστή 
Adres producenta 

  
Consultar o manual de utilização 
Consultare il manuale d’uso 
Gebrauchsanleitung konsultieren 
Gebruiksaanwijzing raadplegen 
Συμβουλευτείτε το εγχειρίδιο χρήσης 
Zapoznać się z instrukcją obsługi 
 

  
Data de fabrico 
Data di fabbricazione 
Herstellungsdatum 
Productiedatum 
Ημερομηνία κατασκευής 
Data produkcji 

 

 

 
Respeitar as instruções de segurança 
Rispettare le istruzioni di sicurezza 
Sicherheitshinweise beachten 
Veiligheidsinstructies opvolgen 
Τηρήστε τις οδηγίες ασφάλειας 
Przestrzegać zasad bezpieczeństwa 
 

  
Número do lote 
Numero di lotto 
Chargennummer 
Partijnummer 
Αριθμός παρτίδας 
Numer partii 

 

 

 
Conformidade CE 
Conformità CE 
CE-Konformität 
CE-conformiteit 
Συμμόρφωση CE 
Zgodność CE 
 

 

 

 
Referência do produto 
Riferimento del prodotto 
Produktreferenz 
Productreferentie 
Κωδικός προϊόντος 
Numer referencyjny produktu 
 

 
 

 
Teme a humidade 
Teme l’umidità 
Vor Feuchtigkeit schützen 
Vocht vermijden 
Φοβάται την υγρασία 
Chronić przed wilgocią 

 

 

Peso máximo do utilizador 
Peso massimo dell’utilizzatore 
Maximales Benutzergewicht 
Maximale gebruikersgewicht 
Μέγιστο βάρος χρήστη 
Maksymalna waga użytkownika 
 

 Dispositivo médico 
Dispositivo medico 
Medizinisches Gerät 
Medisch hulpmiddel 
Ιατρική συσκευή 
Wyrób medyczny 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Version 02/2026   3 
 

MANUAL DE INSTRUÇÕES 
POR 

 

IMPORTANTE 
Leia atentamente as instruções antes de qualquer utilização deste produto e conserve-as para futura necessidade. 
Utilizador: se não for capaz de ler ou compreender os avisos, precauções ou instruções, contacte o seu profissional de saúde 
ou distribuidor antes de utilizar este produto, sob pena de riscos e danos. 
Consulte o seu médico ou profissional de saúde antes de utilizar um dispositivo de ajuda técnica. Ele irá aconselhá-lo e 
informá-lo sobre a utilização mais adequada ao seu caso. 
Distribuidor: estas instruções devem ser entregues aos utilizadores deste produto. 
 

DESTINAÇÃO DO PRODUTO 
A cadeira de transferência Air é um dispositivo médico concebido para facilitar a mobilidade de pessoas com mobilidade 
reduzida. Destinada a uso diário, pode ser utilizada tanto em interiores como em exteriores. 
Graças à sua conceção, adapta-se a diferentes tipos de superfícies, tais como betão, asfalto, pisos interiores, tapetes ou 
alcatifas. No entanto, não é adequada para terrenos acidentados ou macios (como areia), pois isso poderá danificar as rodas, o 
chassis ou outros componentes da cadeira. Importante : esta cadeira não foi concebida para uso autónomo. Deve 
obrigatoriamente ser empurrada e conduzida por um acompanhante. 
 

DESCRIÇÃO DO PRODUTO 
 

 

 
 

 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
  
O não cumprimento das precauções de utilização pode provocar riscos de lesões graves. 
 

• Nunca exceda o peso máximo suportado de 100 kg. 
• Certifique-se de que todos os componentes estão seguros antes da utilização. 
• Certifique-se de que o produto está em bom estado de funcionamento. 
• Verifique visualmente o produto. 
• Verifique a estabilidade da cadeira de transferência antes da utilização. 
• Não utilize o produto numa escada ou numa escada rolante. 
• Verifique o bom funcionamento dos travões antes da utilização. 
• Tenha cuidado ao subir passeios ou ao circular em superfícies inclinadas, irregulares ou escorregadias. O não cumprimento 
desta instrução pode provocar um risco significativo de queda ou lesão. 
• Não utilize o produto numa inclinação molhada, com gelo ou com neve. 
• Não se coloque de pé sobre os apoios para os pés do produto, pois existe risco de tombamento do produto. 
• Certifique-se de desbloquear os travões antes de voltar a deslocar a cadeira. 

Roda dianteira 

Roda traseira 

Manete de travão 

Apoio para os 
pés 

Punho de empurrar 

Dispositivo de 
dobragem do encosto 

Apoio de 
braços 

Gatilho de bloqueio 
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• Para qualquer transferência ou quando a cadeira estiver imobilizada, acione os travões. 
• Nunca se incline quando estiver sentado na cadeira. 
• Verifique a rotação das rodas. 
• Atenção ao risco de entalamento durante a dobragem. 
• Em caso de peças danificadas, partidas, gastas ou em falta, contacte o revendedor. 

 

UTILIZAÇÃO 
A cadeira de transferência Air não necessita de qualquer instalação; é fornecida totalmente montada.  

ABERTURA : 

 
 
1 - Cadeira dobrada na caixa 
2 - Levante o encosto na vertical 
3 - Baixe o apoio para os pés para a posição horizontal 
4 - Afaste completamente o assento e pressione com a palma da mão 
5 - Baixe os apoios de braços para a posição horizontal 
 

DOBRAGEM : 
Para dobrar a cadeira de transferência Air após a utilização, siga os passos anteriores na ordem inversa. 
 
1 - Levante os apoios de braços para a posição vertical 
2 - Dobre o assento 
3 - Dobre o apoio para os pés 
4 - Baixe o encosto 
 

TRAVAGEM : 
Para travar, pressione simultaneamente as manetes de travão (pretas) esquerda e direita. 
Para bloquear os travões (travão de estacionamento), pressione as manetes pretas e depois 
levante os gatilhos vermelhos para os bloquear. 
 
 

  
 
 
 

MANUTENÇÃO - CONSERVAÇÃOANGE 
 

A ausência de manutenção e conservação do seu produto pode provocar riscos de lesões graves. 

 

• Limpe regularmente o produto (todas as rodas, articulações e fixações) com um pano húmido e um desinfetante. Não utilize 

produtos abrasivos, detergentes ou produtos solventes. 

• Seque com um pano macio, limpo e seco. 

• O andarilho deve ser revisto completamente todos os anos, com lubrificação obrigatória. 

• Recomenda-se efetuar a manutenção do produto pelo menos uma vez por ano. Se o produto estiver sujeito a utilização in-

tensiva e/ou em ambiente multiutilizador, recomendamos revisões mais frequentes. 

• Em caso de avaria, não repare o produto por si próprio. Consulte um revendedor autorizado. 

• Lista de verificação : 

Para manter o produto em bom estado, verifique antes de cada utilização e regularmente conforme segue: 
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MUDANÇA DE PROPRIETÁRIO  
O produto pode ser reutilizado. Deve primeiro ser limpo e desinfetado respeitando as instruções de higiene. Ao transferir o 
produto, certifique-se de entregar todos os documentos técnicos necessários ao novo utilizador. Previamente, o produto deverá 
ser inspecionado por um especialista autorizado. 
 

RECICLAGEM 
Quando o produto se tornar inutilizável e tiver de ser eliminado: contacte o seu revendedor especializado. Se desejar efetuar a 
reciclagem por si próprio, solicite à empresa local de gestão de resíduos as instruções de eliminação. 
 

ARMAZENAMENTO 
 
O não cumprimento das condições de armazenamento pode provocar a deterioração do produto e, 
consequentemente, riscos de lesões graves. 
 

• Não armazene o produto por um período prolongado perto de uma fonte de calor ou ao sol (ex.: atrás de uma janela ou 
perto de um radiador) nem perto de uma fonte de frio. 
• Manter afastado de qualquer chama e fonte de faíscas. 
• Respeite as condições para guardar e armazenar o produto. 
• Em local seco e temperado. 
• Proteja o produto com uma embalagem contra poeiras e corrosão (ex.: elementos abrasivos, areia, água do mar, ar salino). 
• Armazene todas as peças removidas juntas, no mesmo local (ou identifique-as se necessário) para evitar misturá-las com 
outros produtos durante a remontagem. 
• Todos os componentes devem ser armazenados sem qualquer carga (não coloque objetos demasiado pesados sobre os 
elementos do produto nem prenda nada entre eles). 
 

DURAÇÃO DE UTILIZAÇÃO  
A vida útil prevista deste produto é de 5 anos em condições normais de utilização, segurança e manutenção para um utilizador. 
Para além deste período, o produto pode ser utilizado desde que se mantenha em bom estado. 
Se o produto for utilizado num ambiente multiutilizador (lar ou hospital), a vida útil pode ser reduzida. 
 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
 

Dimensões totais Larg. 46 x Prof. 77 x alt. 90 cm 

Dimensões do assento Larg. 36 x Prof. 39 x alt. 45,5 cm 

Largura dobrado 21 cm 

Peso 7,14 kg 

Peso máximo suportado 100 kg 

 

GARANTIA 
Este produto tem garantia de dois anos a partir da data de compra pelo utilizador. A IDENTITÉS fornecerá peças de substituição 
para qualquer peça que se tenha partido devido a defeito de fabrico, conceção ou material. Contacte o distribuidor onde adquiriu 
o produto caso necessite apresentar uma reclamação. As falhas resultantes de danos acidentais, utilização inadequada, 
modificações ou desgaste não estão cobertas por esta garantia. Contacte o revendedor onde adquiriu o produto para acionar a 
garantia. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Verificar o item 
 

A qualquer mo-
mento 

Semanalmente Mensalmente 

Parafusos e elementos de fixação  X  

Estabilidade do quadro e do encosto   X 

Estado do assento e das rodas   X 

Funcionamento dos travões e da dobragem X   
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MANUALE D’USO 
IT 

 

IMPORTANTE 
Leggere attentamente le istruzioni prima di qualsiasi utilizzo di questo prodotto e conservarle per eventuale necessità. 
Utilizzatore: se non siete in grado di leggere o comprendere le avvertenze, le precauzioni o le istruzioni, contattate il vostro 
professionista sanitario o il distributore prima di utilizzare questo prodotto, pena rischi e danni. 
Consultare il proprio medico o specialista sanitario prima di utilizzare un dispositivo di assistenza tecnica. Egli vi consiglierà e vi 
informerà sull’uso più appropriato al vostro caso. 
Distributore: queste istruzioni devono essere consegnate agli utilizzatori di questo prodotto. 
 

DESTINAZIONE DEL PRODOTTO 
La sedia di trasferimento Air è un dispositivo medico progettato per facilitare la mobilità delle persone con mobilità ridotta. 
Destinata all’uso quotidiano, può essere utilizzata sia in ambienti interni sia esterni. 
Grazie alla sua progettazione, si adatta a diversi tipi di superfici quali cemento, asfalto, pavimenti interni, tappeti o moquette. 
Tuttavia, non è adatta a terreni accidentati o morbidi (come la sabbia), poiché ciò potrebbe danneggiare le ruote, il telaio o altri 
componenti della sedia. Importante : questa sedia non è prevista per un uso autonomo. Deve obbligatoriamente essere spinta 
e guidata da un accompagnatore. 
 

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 
 

 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PRECAUZIONI D’USO 
  
Il mancato rispetto delle precauzioni d’uso può comportare rischi di lesioni gravi. 
 

• Non superare mai il peso massimo supportato di 100 kg. 
• Assicurarsi che tutti i componenti siano fissati prima dell’uso. 
• Assicurarsi che il prodotto sia in buono stato di funzionamento. 
• Controllare visivamente il prodotto. 
• Verificare la stabilità della sedia di trasferimento prima dell’uso. 
• Non utilizzare il prodotto su scale o scale mobili. 
• Controllare il corretto funzionamento dei freni prima dell’uso. 
• Prestare attenzione durante la salita dei marciapiedi o quando si percorrono superfici inclinate, irregolari o scivolose. Il man-
cato rispetto di questa istruzione può comportare un elevato rischio di caduta o lesioni. 
• Non utilizzare il prodotto su pendenze bagnate, ghiacciate o innevate. 
• Non stare in piedi sui poggiapiedi del prodotto: rischio di ribaltamento. 

Ruota anteriore 

Ruota posteriore 

Leva del freno 

Poggiapiedi 

Maniglia di spinta 

Dispositivo di 
piegatura dello 
schienale 

Bracciolo 

Levetta di bloccaggio 
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• Assicurarsi di sbloccare i freni prima di spostare nuovamente la sedia. 
• Per qualsiasi trasferimento o quando la sedia è ferma, azionare i freni. 
• Non sporgersi mai quando si è sulla sedia. 
• Verificare la scorrevolezza delle ruote. 
• Attenzione al rischio di schiacciamento durante la piegatura. 
• In caso di parti danneggiate, rotte, usurate o mancanti, contattare il rivenditore. 

UTILIZZO 
La sedia di trasferimento Air non richiede alcuna installazione; viene fornita completamente assemblata. 
 

APERTURA: 

 
 
1 - Sedia piegata nella scatola 
2 - Sollevare lo schienale in posizione verticale 
3 - Abbassare il poggiapiedi in posizione orizzontale 
4 - Allargare completamente la seduta e premere con il palmo della mano 
5 - Abbassare i braccioli in posizione orizzontale 
 

CHIUSURA: 

Per richiudere la sedia di trasferimento Air dopo l’uso, seguire i passaggi precedenti in ordine inverso. 
 
1 - Sollevare i braccioli in posizione verticale 
2 - Ripiegare la seduta 
3 - Ripiegare il poggiapiedi 
4 - Abbassare lo schienale 
 

FRENATA: 

Per frenare, premere contemporaneamente le leve del freno (nere) a sinistra e a destra. 
Per bloccare i freni (freno di stazionamento), premere le leve nere quindi sollevare le 
levette rosse per bloccarle. 
  
 
 
 

MANUTENZIONE - CURAANGE 
 

La mancanza di manutenzione del prodotto può comportare rischi di lesioni gravi. 

 

• Pulire regolarmente il prodotto (tutte le ruote, le articolazioni e i fissaggi) con un panno umido e un disinfettante. Non utiliz-

zare prodotti abrasivi, detergenti o solventi. 

• Asciugare con un panno morbido, pulito e asciutto. 

• Il deambulatore deve essere revisionato completamente ogni anno, con lubrificazione obbligatoria. 

• Si raccomanda di effettuare la manutenzione del prodotto almeno una volta all’anno. Se il prodotto è soggetto a uso inten-

sivo e/o in ambiente multi-utente, si raccomanda una revisione più frequente. 

• In caso di malfunzionamento, non riparare il prodotto autonomamente. Consultare un rivenditore autorizzato. 

• Lista di controllo: 

Per mantenere il prodotto in buono stato, verificare prima di ogni utilizzo e regolarmente come segue: 
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CAMBIO DI PROPRIETARIO  
Il prodotto può essere riutilizzato. Deve prima essere pulito e disinfettato nel rispetto delle norme igieniche. Al momento del 
trasferimento del prodotto, consegnare tutti i documenti tecnici necessari al nuovo utilizzatore. Il prodotto deve essere 
preventivamente ispezionato da uno specialista autorizzato. 
 

RICICLAGGIO 
Quando il prodotto diventa inutilizzabile e deve essere smaltito: contattare il proprio rivenditore specializzato. Se si desidera 
effettuare autonomamente il riciclaggio, richiedere le istruzioni di smaltimento all’azienda locale di gestione dei rifiuti. 
 

STOCCAGGIO 
 
Il mancato rispetto delle condizioni di stoccaggio può comportare il deterioramento del prodotto e quindi rischi di 
lesioni gravi. 
• Non conservare il prodotto per un periodo prolungato vicino a una fonte di calore o al sole (es.: dietro una finestra 

o vicino a un radiatore) né vicino a una fonte di freddo. 
• Tenere lontano da fiamme e fonti di scintille. 
• Rispettare le condizioni di conservazione del prodotto. 
• In un luogo asciutto e temperato. 
• Proteggere il prodotto con un imballaggio da polvere e corrosione (es.: elementi abrasivi, sabbia, acqua di mare, aria salina). 
• Conservare tutte le parti rimosse insieme, nello stesso luogo (o identificarle se necessario) per evitare di mescolarle con altri 
prodotti durante il rimontaggio. 
• Tutti i componenti devono essere conservati senza alcun carico (non appoggiare oggetti troppo pesanti sugli elementi del 
prodotto e non incastrare nulla). 
 

DURATA DI UTILIZZO  
La durata di vita prevista di questo prodotto è di 5 anni in normali condizioni di utilizzo, sicurezza e manutenzione per un 
utilizzatore. Oltre tale periodo, il prodotto può essere utilizzato finché rimane in buono stato. 
Se il prodotto è utilizzato in un ambiente multi-utente (casa di riposo o ospedale), la durata di vita può essere ridotta. 
 

CARATTERISTICHE TECNICHE 
 

Dimensioni totali Larg. 46 x Prof. 77 x alt. 90 cm 

Dimensioni seduta Larg. 36 x Prof. 39 x alt. 45,5 cm 

Larghezza piegato 21 cm 

Peso 7,14 kg 

Peso massimo supportato 100 kg 

 

GARANZIA 
Questo prodotto è garantito due anni a partire dalla data di acquisto da parte dell’utilizzatore. IDENTITÉS fornirà parti di ricambio 
per qualsiasi componente rotto a causa di difetti di fabbricazione, progettazione o materiale. Contattare il distributore presso cui 
è stato acquistato il prodotto in caso di reclamo. I guasti derivanti da danni accidentali, uso improprio, modifiche o usura non 
sono coperti dalla presente garanzia. Contattare il rivenditore presso cui è stato acquistato il prodotto per l’applicazione della 
garanzia. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Controllare l’articolo 
 

In qualsiasi mo-
mento 

Ogni settimana Ogni mese 

Viti ed elementi di fissaggio  X  

Stabilità del telaio e dello schienale   X 

Stato della seduta e delle ruote   X 

Funzionamento dei freni e della chiusura X   
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GEBRAUCHSANWEISUNG 
DE 

 

WICHTIG 
Lesen Sie diese Anleitung vor der Verwendung dieses Produkts sorgfältig durch und bewahren Sie sie für den späteren 
Gebrauch auf. 
Anwender: Wenn Sie nicht in der Lage sind, die Warnhinweise, Vorsichtsmaßnahmen oder Anweisungen zu lesen oder zu 
verstehen, wenden Sie sich vor der Verwendung dieses Produkts an Ihren Gesundheitsfachmann oder Händler, da sonst 
Risiken und Schäden entstehen können. 
Konsultieren Sie vor der Verwendung eines technischen Hilfsmittels Ihren Arzt oder Gesundheitsfachmann. Er wird Sie beraten 
und über die für Ihren Fall am besten geeignete Anwendung informieren. 
Händler: Diese Anleitung muss den Anwendern dieses Produkts ausgehändigt werden. 
 

ZWECKBESTIMMUNG DES PRODUKTS 
Der Transferstuhl Air ist ein Medizinprodukt, das entwickelt wurde, um die Mobilität von Personen mit eingeschränkter 
Mobilität zu erleichtern. Er ist für den täglichen Gebrauch bestimmt und kann sowohl im Innen- als auch im Außenbereich 
verwendet werden. 
Dank seiner Konstruktion passt er sich verschiedenen Oberflächen wie Beton, Asphalt, Innenböden, Teppichen oder Auslegware 
an. Er ist jedoch nicht für unebenes oder weiches Gelände (wie Sand) geeignet, da dies die Räder, das Gestell oder andere 
Komponenten des Stuhls beschädigen könnte. Wichtig: Dieser Stuhl ist nicht für die selbstständige Nutzung vorgesehen. Er 
muss zwingend von einer Begleitperson geschoben und geführt werden. 
 

PRODUKTBESCHREIBUNG 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANWENDUNGSVORSICHTSMASSNAHMEN 
  
Die Nichtbeachtung der Anwendungsvorsichtsmaßnahmen kann zu schweren Verletzungen führen. 
 

• Überschreiten Sie niemals die maximale Tragfähigkeit von 100 kg. 
• Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass alle Komponenten sicher befestigt sind. 
• Stellen Sie sicher, dass sich das Produkt in einwandfreiem Betriebszustand befindet. 
• Überprüfen Sie das Produkt visuell. 
• Überprüfen Sie vor der Verwendung die Stabilität des Transferstuhls. 
• Verwenden Sie das Produkt nicht auf Treppen oder Rolltreppen. 
• Überprüfen Sie vor der Verwendung die einwandfreie Funktion der Bremsen. 
• Seien Sie vorsichtig beim Überfahren von Bordsteinen oder beim Befahren geneigter, unebener oder rutschiger Flächen. Die 
Nichtbeachtung kann zu einem erheblichen Sturz- oder Verletzungsrisiko führen. 

Vorderrad 

Hinterrad 

Bremshebel 

Fußstütze 

Schiebegriff 

Rückenlehnen-
Klappmechanismus 

Armlehne 

Arretierhebel 
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• Verwenden Sie das Produkt nicht auf nassen, vereisten oder verschneiten Gefällen. 
• Stellen Sie sich nicht auf die Fußstützen des Produkts, da Kippgefahr besteht. 
• Stellen Sie sicher, dass die Bremsen gelöst sind, bevor Sie den Stuhl erneut bewegen. 
• Betätigen Sie die Bremsen bei jedem Transfer oder wenn der Stuhl stillsteht. 
• Beugen Sie sich niemals vor, wenn Sie auf dem Stuhl sitzen. 
• Überprüfen Sie den Lauf der Räder. 
• Achtung: Quetschgefahr beim Zusammenklappen. 
• Bei beschädigten, gebrochenen, abgenutzten oder fehlenden Teilen wenden Sie sich an den Händler. 

VERWENDUNG 
Der Transferstuhl Air erfordert keine Montage; er wird vollständig montiert geliefert.  

AUSKLAPPEN: 

 
 
1 - Stuhl zusammengeklappt im Karton 
2 - Rückenlehne in die Vertikale anheben 
3 - Fußstütze in die waagerechte Position absenken 
4 - Sitzfläche vollständig auseinanderziehen und mit der Handfläche nach unten drücken 
5 - Armlehnen in die waagerechte Position absenken 
 

ZUSAMMENKLAPPEN: 

Um den Transferstuhl Air nach der Verwendung zusammenzuklappen, führen Sie die vorherigen Schritte in umgekehrter Rei-
henfolge aus. 
 
1 - Armlehnen in die Vertikale anheben 
2 - Sitzfläche zusammenklappen 
3 - Fußstütze zusammenklappen 
4 - Rückenlehne nach unten klappen 
 

BREMSEN: 

Zum Bremsen drücken Sie die Bremshebel (schwarz) links und rechts gleichzeitig. 
Zum Feststellen der Bremsen (Feststellbremse) drücken Sie die schwarzen Hebel und ziehen 
anschließend die roten Arretierhebel nach oben, um sie zu verriegeln. 
 

  
 
 

WARTUNG - INSTANDHALTUNGANGE 
 

Eine fehlende Wartung und Instandhaltung Ihres Produkts kann zu schweren Verletzungen führen. 

 

• Reinigen Sie das Produkt regelmäßig (alle Räder, Gelenke und Befestigungen) mit einem feuchten Tuch und einem Desin-

fektionsmittel. Keine Scheuermittel, Reinigungsmittel oder Lösungsmittel verwenden. 

• Mit einem weichen, sauberen und trockenen Tuch abtrocknen. 

• Der Rollator muss jährlich vollständig überprüft und zwingend geschmiert werden. 

• Es wird empfohlen, das Produkt mindestens einmal pro Jahr zu warten. Bei intensiver Nutzung und/oder Verwendung in 

einer Mehrnutzerumgebung wird eine häufigere Überprüfung empfohlen. 

• Im Falle einer Fehlfunktion das Produkt nicht selbst reparieren. Einen autorisierten Händler kontaktieren. 
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• Prüfliste: 

Um das Produkt in gutem Zustand zu halten, vor jeder Verwendung und regelmäßig wie folgt prüfen: 

 

 

EIGENTÜMERWECHSEL  
Das Produkt kann wiederverwendet werden. Es muss zuvor gemäß den Hygienevorschriften gereinigt und desinfiziert werden. 
Bei Weitergabe des Produkts sind alle erforderlichen technischen Unterlagen dem neuen Anwender auszuhändigen. Das Produkt 
muss zuvor von einem autorisierten Fachmann überprüft werden. 
 

RECYCLING 
Wenn das Produkt unbrauchbar geworden ist und entsorgt werden muss, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler. Wenn Sie 
das Recycling selbst durchführen möchten, erkundigen Sie sich bei Ihrem örtlichen Entsorgungsunternehmen nach den 
Entsorgungsrichtlinien. 
 

LAGERUNG 
 
Die Nichtbeachtung der Lagerbedingungen kann zu einer Verschlechterung des Produkts und damit zu schweren 
Verletzungsrisiken führen. 
 

• Lagern Sie das Produkt nicht über längere Zeit in der Nähe einer Wärmequelle oder in der Sonne (z. B. hinter einem Fenster 
oder neben einem Heizkörper) oder in der Nähe einer Kältequelle. 
• Von offenen Flammen und Funkenquellen fernhalten. 
• Beachten Sie die Lagerbedingungen für Ihr Produkt. 
• An einem trockenen und temperierten Ort lagern. 
• Schützen Sie das Produkt durch eine Verpackung vor Staub und Korrosion (z. B. abrasive Elemente, Sand, Meerwasser, 
salzhaltige Luft). 
• Lagern Sie alle entfernten Teile zusammen am selben Ort (oder kennzeichnen Sie sie bei Bedarf), um ein Vermischen mit 
anderen Produkten beim Wiederzusammenbau zu vermeiden. 
• Alle Komponenten müssen unbelastet gelagert werden (keine zu schweren Gegenstände auf die Teile legen und nichts 
einklemmen). 
 

NUTZUNGSDAUER  
Die vorgesehene Lebensdauer dieses Produkts beträgt 5 Jahre bei normalen Nutzungs-, Sicherheits- und Wartungsbedingungen 
für einen Anwender. Über diesen Zeitraum hinaus kann das Produkt weiter verwendet werden, solange es sich in gutem Zustand 
befindet. 
Bei Verwendung in einer Mehrnutzerumgebung (Pflegeheim oder Krankenhaus) kann sich die Lebensdauer verkürzen. 
 

TECHNISCHE MERKMALE 
 

Gesamtabmessungen Larg. 46 x Prof. 77 x Haut. 90 cm 

Sitzabmessungen Larg. 36 x Prof. 39 x Haut. 45,5 cm 

Breite zusammengeklappt 21 cm 

Gewicht 7,14 kg 

Maximale Tragfähigkeit 100 kg 

 

GARANTIE  
Dieses Produkt hat eine Garantie von zwei Jahren ab Kaufdatum durch den Anwender. IDENTITÉS stellt Ersatzteile für jedes Teil 
bereit, das aufgrund eines Herstellungs-, Konstruktions- oder Materialfehlers gebrochen ist. Wenden Sie sich im Reklamationsfall 
an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Schäden durch Unfall, unsachgemäße Verwendung, Änderungen oder 
Verschleiß sind von dieser Garantie ausgeschlossen. Wenden Sie sich zur Inanspruchnahme der Garantie an den Händler, bei dem 
Sie das Produkt gekauft haben. 
 

Zu prüfender Punkt 
 

Jederzeit Wöchentlich Monatlich 

Schrauben und Befestigungselemente  X  

Stabilität von Rahmen und Rückenlehne   X 

Zustand von Sitzfläche und Rädern   X 

Funktion der Bremsen und des Klappmechanismus X   



Version 02/2026   12 
 

GEBRUIKSAANWIJZING 
NL 
 

BELANGRIJK 
Lees deze handleiding zorgvuldig door vóór elk gebruik van dit product en bewaar deze voor toekomstig gebruik. 
Gebruiker: als u de waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen of instructies niet kunt lezen of begrijpen, neem dan vóór gebruik 
van dit product contact op met uw zorgverlener of distributeur om risico’s en schade te voorkomen. 
Raadpleeg uw arts of zorgspecialist voordat u een hulpmiddel gebruikt. Hij/zij zal u adviseren en informeren over het meest 
geschikte gebruik voor uw situatie. 
Distributeur: deze handleiding moet aan de gebruikers van dit product worden overhandigd. 
 

BESTEMMING VAN HET PRODUCT 
De transferstoel Air is een medisch hulpmiddel dat is ontworpen om de mobiliteit van personen met beperkte mobiliteit te 
vergemakkelijken. Bestemd voor dagelijks gebruik, kan hij zowel binnen als buiten worden gebruikt. 
Dankzij het ontwerp past hij zich aan verschillende soorten oppervlakken aan, zoals beton, asfalt, binnenvloeren, tapijten of 
vloerbedekking. Hij is echter niet geschikt voor oneffen of zachte ondergronden (zoals zand), omdat dit de wielen, het chassis of 
andere onderdelen van de stoel kan beschadigen. Belangrijk: deze stoel is niet bedoeld voor zelfstandig gebruik. Hij moet altijd 
door een begeleider worden geduwd en bestuurd. 
 

PRODUCTBESCHRIJVING 
 
 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK 
  
Het niet naleven van de voorzorgsmaatregelen kan leiden tot ernstig letsel. 
 
 

• Overschrijd nooit het maximale draagvermogen van 100 kg. 
• Zorg ervoor dat alle onderdelen vóór gebruik goed vastzitten. 
• Zorg ervoor dat het product in goede staat verkeert. 
• Controleer het product visueel. 
• Controleer de stabiliteit van de transferstoel vóór gebruik. 
• Gebruik het product niet op een trap of roltrap. 
• Controleer vóór gebruik de goede werking van de remmen. 
• Wees voorzichtig bij het oprijden van stoepranden of bij het rijden over hellende, oneffen of gladde oppervlakken. Het niet  
naleven van deze instructie kan leiden tot een aanzienlijk risico op vallen of letsel. 
• Gebruik het product niet op een natte, beijzelde of besneeuwde helling. 
• Ga niet op de voetsteunen staan, omdat er kantelgevaar bestaat. 

Voorwiel 

Achterwiel 

Remhendel 

Voetsteun 

Duwgreep 

Rugleuning-
vouwmechanisme 

Armleuning 

Vergrendelingshendel 
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• Zorg ervoor dat de remmen zijn ontgrendeld voordat u de stoel weer verplaatst. 
• Activeer de remmen bij elke transfer of wanneer de stoel stilstaat. 
• Buig nooit voorover wanneer u op de stoel zit. 
• Controleer de soepele werking van de wielen. 
• Let op: knelgevaar bij het inklappen. 
• Neem bij beschadigde, gebroken, versleten of ontbrekende onderdelen contact op met de leverancier. 
 

GEBRUIK 
De transferstoel Air vereist geen installatie; hij wordt volledig gemonteerd geleverd.  

UITKLAPPEN : 

 
 
1 - Stoel opgevouwen in de doos 
2 - Zet de rugleuning rechtop 
3 - Breng de voetsteun in horizontale stand 
4 - Spreid de zitting volledig en druk met de handpalm 
5 - Breng de armleuningen in horizontale stand 
 

INKLAPPEN : 
Om de transferstoel Air na gebruik in te klappen, volgt u de bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde. 
 
1 - Zet de armleuningen rechtop 
2 - Klap de zitting in 
3 - Klap de voetsteun in 
4 - Klap de rugleuning omlaag 

 
REMMEN : 
Om te remmen, knijp de zwarte remhendels links en rechts tegelijk in. 
Om de remmen te vergrendelen (parkeerrem), knijp de zwarte hendels in en trek vervolgens 
de rode vergrendelingshendels omhoog om ze te blokkeren.  
 

  
 
 
 

ONDERHOUD - SERVICEANGE 
 

Het ontbreken van onderhoud en service kan leiden tot ernstig letsel. 

 

• Reinig het product regelmatig (alle wielen, scharnieren en bevestigingen) met een vochtige doek en een desinfectiemiddel. 

Gebruik geen schurende producten, reinigingsmiddelen of oplosmiddelen. 

• Droog af met een zachte, schone en droge doek. 

• De rollator moet jaarlijks volledig worden nagekeken, met verplichte smering. 

• Het wordt aanbevolen om het product minstens eenmaal per jaar te onderhouden. Bij intensief gebruik en/of gebruik in een 

multi-gebruikersomgeving wordt een frequentere controle aanbevolen. 

• Repareer het product niet zelf in geval van een storing. Raadpleeg een erkende dealer. 

• Controlelijst: 

Om het product in goede staat te houden, controleer vóór elk gebruik en regelmatig als volgt: 
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EIGENAARSWISSEL  
Het product kan opnieuw worden gebruikt. Het moet eerst worden gereinigd en gedesinfecteerd volgens de hygiënevoorschriften. 
Geef bij overdracht van het product alle noodzakelijke technische documenten aan de nieuwe gebruiker. Het product moet vooraf 
door een bevoegd specialist worden geïnspecteerd. 
 

RECYCLING 
Wanneer het product onbruikbaar is geworden en moet worden weggegooid: neem contact op met uw gespecialiseerde dealer. 
Als u het product zelf wilt recyclen, vraag dan bij uw lokale afvalverwerkingsbedrijf naar de verwijderingsrichtlijnen. 
 

OPSLAG 
 
Het niet naleven van de opslagvoorwaarden kan leiden tot verslechtering van het product en dus tot ernstige 
letselrisico’s. 
 

• Bewaar het product niet gedurende lange tijd in de buurt van een warmtebron of in de zon (bijv. achter een raam of naast 
een radiator) of nabij een koudebron. 
• Uit de buurt houden van open vuur en vonkbronnen. 
• Neem de opslagvoorwaarden voor uw product in acht. 
• Op een droge en gematigde plaats bewaren. 
• Bescherm het product met een verpakking tegen stof en corrosie (bijv. schurende elementen, zand, zeewater, zoute lucht). 
• Bewaar alle verwijderde onderdelen samen op dezelfde plaats (of markeer ze indien nodig) om vermenging met andere 
producten bij hermontage te voorkomen. 
• Alle onderdelen moeten zonder belasting worden opgeslagen (plaats geen te zware voorwerpen op de productonderdelen 
en klem niets vast). 
 

GEBRUIKSDUUR  
De verwachte levensduur van dit product is 5 jaar bij normale gebruiks-, veiligheids- en onderhoudsomstandigheden voor één 
gebruiker. Na deze periode kan het product worden gebruikt zolang het nog in goede staat verkeert. 
Als het product wordt gebruikt in een multi-gebruikersomgeving (verzorgingshuis of ziekenhuis), kan de levensduur worden 
verkort. 
 

TECHNISCHE KENMERKEN 
 

Totale afmetingen B 46 x D 77 x H 90 cm 

Afmetingen zitting B 36 x D 39 x H 45,5 cm 

Breedte ingeklapt 21 cm 

Gewicht 7,14 kg 

Maximaal draagvermogen 100 kg 

 

GARANTIE  
Dit product heeft een garantie van twee jaar vanaf de aankoopdatum door de gebruiker. IDENTITÉS levert vervangingsonderdelen 
voor elk onderdeel dat is gebroken als gevolg van een fabricage-, ontwerp- of materiaalfout. Neem contact op met de distributeur 
waar u het product hebt gekocht als u een claim wilt indienen. Defecten als gevolg van accidentele schade, verkeerd gebruik, 
wijzigingen of slijtage vallen niet onder deze garantie. Neem contact op met de dealer waar u het product hebt gekocht om de 
garantie toe te passen. 
 
 
 
 
 
 
 

Te controleren onderdeel 
 

Op elk moment Wekelijks Maandelijks 

Schroeven en bevestigingen  X  

Stabiliteit van frame en rugleuning   X 

Staat van zitting en wielen   X 

Werking van remmen en inklapmechanisme X   
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
GR 

 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν από οποιαδήποτε χρήση αυτού του προϊόντος και φυλάξτε τις για μελλοντική 
αναφορά. 
Χρήστης : εάν δεν είστε σε θέση να διαβάσετε ή να κατανοήσετε τις προειδοποιήσεις, τις προφυλάξεις ή τις οδηγίες, 
επικοινωνήστε με τον επαγγελματία υγείας ή τον διανομέα πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμού και ζημιών. 
Συμβουλευτείτε τον γιατρό ή τον επαγγελματία υγείας σας πριν χρησιμοποιήσετε τεχνικό βοήθημα. Θα σας συμβουλεύσει και 
θα σας ενημερώσει για την καταλληλότερη χρήση για την περίπτωσή σας. 
Διανομέας : οι παρούσες οδηγίες πρέπει να παραδίδονται στους χρήστες αυτού του προϊόντος. 
 

ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
Η καρέκλα μεταφοράς Air είναι ένα ιατροτεχνολογικό προϊόν σχεδιασμένο για να διευκολύνει την κινητικότητα ατόμων με 
μειωμένη κινητικότητα. Προορίζεται για καθημερινή χρήση και μπορεί να χρησιμοποιηθεί τόσο σε εσωτερικούς όσο και σε 
εξωτερικούς χώρους. 
Χάρη στον σχεδιασμό της, προσαρμόζεται σε διαφορετικούς τύπους επιφανειών όπως σκυρόδεμα, άσφαλτος, εσωτερικά 
δάπεδα, χαλιά ή μοκέτες. Ωστόσο, δεν είναι κατάλληλη για ανώμαλα ή μαλακά εδάφη (όπως άμμος), καθώς αυτό μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στους τροχούς, στο πλαίσιο ή σε άλλα εξαρτήματα της καρέκλας. Σημαντικό : η καρέκλα αυτή δεν 
προορίζεται για αυτόνομη χρήση. Πρέπει υποχρεωτικά να ωθείται και να κατευθύνεται από συνοδό. 
 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ 
  
Η μη τήρηση των προφυλάξεων χρήσης μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς. 
 

• Μην υπερβαίνετε ποτέ το μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος των 100 kg. 
• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι ασφαλισμένα πριν από τη χρήση. 
• Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν βρίσκεται σε καλή κατάσταση λειτουργίας. 
• Ελέγξτε οπτικά το προϊόν. 
• Ελέγξτε τη σταθερότητα της καρέκλας μεταφοράς πριν από τη χρήση. 
• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε σκάλες ή κυλιόμενες σκάλες. 
• Ελέγξτε τη σωστή λειτουργία των φρένων πριν από τη χρήση. 
• Να είστε προσεκτικοί κατά την ανάβαση σε πεζοδρόμια ή όταν κινείστε σε επικλινείς, ανώμαλες ή ολισθηρές επιφάνειες. Η 
μη τήρηση αυτής της οδηγίας μπορεί να οδηγήσει σε σημαντικό κίνδυνο πτώσης ή τραυματισμού. 

Μπροστινός τροχός 

Πίσω τροχός 

Μανέτα φρένου 

Υποπόδιο 

Λαβή ώθησης 

Μηχανισμός 
αναδίπλωσης πλάτης 

Υποβραχιόνι
ο 

Μοχλός ασφάλισης 
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• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε βρεγμένη, παγωμένη ή χιονισμένη κλίση. 
• Μην στέκεστε πάνω στα υποπόδια του προϊόντος, καθώς υπάρχει κίνδυνος ανατροπής. 
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε απασφαλίσει τα φρένα πριν μετακινήσετε ξανά την καρέκλα. 
• Για κάθε μεταφορά ή όταν η καρέκλα είναι ακινητοποιημένη, ενεργοποιείτε τα φρένα. 
• Μην σκύβετε ποτέ όταν κάθεστε στην καρέκλα. 
• Ελέγξτε την ομαλή κύλιση των τροχών. 
• Προσοχή: κίνδυνος παγίδευσης κατά την αναδίπλωση. 
• Σε περίπτωση φθαρμένων, σπασμένων, κατεστραμμένων ή ελλιπών εξαρτημάτων, επικοινωνήστε με τον προμηθευτή. 
 

ΧΡΗΣΗ 
Η καρέκλα μεταφοράς Air δεν απαιτεί καμία εγκατάσταση· παραδίδεται πλήρως συναρμολογημένη.  

ΑΝΟΙΓΜΑ : 

 
 
1 - Καρέκλα διπλωμένη στο κουτί 
2 - Ανασηκώστε την πλάτη σε κατακόρυφη θέση 
3 - Κατεβάστε το υποπόδιο σε οριζόντια θέση 
4 - Ανοίξτε πλήρως το κάθισμα και πιέστε με την παλάμη του χεριού 
5 - Κατεβάστε τα υποβραχιόνια σε οριζόντια θέση 
 

ΔΙΠΛΩΣΗ : 
Για να διπλώσετε την καρέκλα μεταφοράς Air μετά τη χρήση, ακολουθήστε τα παραπάνω βήματα με αντίστροφη σειρά. 
1 - Ανασηκώστε τα υποβραχιόνια σε κατακόρυφη θέση 
2 - Διπλώστε το κάθισμα 
3 - Διπλώστε το υποπόδιο 
4 - Κατεβάστε την πλάτη 

 
ΦΡΕΝΑΡΙΣΜΑ : 
Για να φρενάρετε, πιέστε ταυτόχρονα τις μαύρες μανέτες φρένου αριστερά και δεξιά. 
Για να κλειδώσετε τα φρένα (φρένο στάθμευσης), πιέστε τις μαύρες μανέτες και στη συνέχεια 
ανασηκώστε τους κόκκινους μοχλούς για να ασφαλίσουν. 
 

  
 
 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ - ΕΠΙΣΚΕΥΗANGE 
 

Η έλλειψη συντήρησης του προϊόντος μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς. 

• Καθαρίζετε τακτικά το προϊόν (όλους τους τροχούς, τις αρθρώσεις και τα σημεία στερέωσης) με υγρό πανί και 

απολυμαντικό. Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα, απορρυπαντικά ή διαλύτες. 

• Στεγνώνετε με μαλακό, καθαρό και στεγνό πανί. 

• Ο περιπατητήρας πρέπει να ελέγχεται πλήρως κάθε χρόνο, με υποχρεωτική λίπανση. 

• Συνιστάται να πραγματοποιείται συντήρηση του προϊόντος τουλάχιστον μία φορά τον χρόνο. Εάν το προϊόν υπόκειται σε 

εντατική χρήση και/ή χρησιμοποιείται σε περιβάλλον πολλών χρηστών, συνιστάται συχνότερος έλεγχος. 

• Σε περίπτωση δυσλειτουργίας, μην επισκευάζετε το προϊόν μόνοι σας. Συμβουλευτείτε εξουσιοδοτημένο μεταπωλητή. 

• Λίστα ελέγχου : 

Για να διατηρείται το προϊόν σε καλή κατάσταση, ελέγχετε πριν από κάθε χρήση και τακτικά ως εξής : 
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ΑΛΛΑΓΗ ΙΔΙΟΚΤΗΤΗ  
Το προϊόν μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί. Πρέπει πρώτα να καθαριστεί και να απολυμανθεί σύμφωνα με τους κανόνες 
υγιεινής. Κατά τη μεταβίβαση του προϊόντος, φροντίστε να παραδώσετε όλα τα απαραίτητα τεχνικά έγγραφα στον νέο χρήστη. 
Πριν από αυτό, το προϊόν πρέπει να επιθεωρηθεί από εξουσιοδοτημένο ειδικό. 
 

ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ 
Όταν το προϊόν καταστεί μη χρησιμοποιήσιμο και πρέπει να απορριφθεί: επικοινωνήστε με τον εξειδικευμένο μεταπωλητή σας. 
Εάν επιθυμείτε να πραγματοποιήσετε μόνοι σας την ανακύκλωση, ζητήστε από την τοπική υπηρεσία διαχείρισης αποβλήτων 
τις οδηγίες απόρριψης. 
 

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
 
Η μη τήρηση των συνθηκών αποθήκευσης μπορεί να οδηγήσει σε φθορά του προϊόντος και συνεπώς σε σοβαρούς 
κινδύνους τραυματισμού. 
 

• Μην αποθηκεύετε το προϊόν για παρατεταμένο χρονικό διάστημα κοντά σε πηγή θερμότητας ή στον ήλιο (π.χ. πίσω από 
παράθυρο ή κοντά σε καλοριφέρ) ούτε κοντά σε πηγή ψύχους. 
• Διατηρείτε το μακριά από φλόγες και πηγές σπινθήρων. 
• Τηρείτε τις συνθήκες αποθήκευσης του προϊόντος. 
• Σε ξηρό και εύκρατο χώρο. 
• Προστατεύετε το προϊόν με συσκευασία από σκόνη και διάβρωση (π.χ. λειαντικά στοιχεία, άμμος, θαλασσινό νερό, 
αλμυρός αέρας). 
• Αποθηκεύετε όλα τα αφαιρεμένα εξαρτήματα μαζί, στο ίδιο σημείο (ή επισημάνετέ τα εάν χρειάζεται) ώστε να αποφευχθεί 
η ανάμειξή τους με άλλα προϊόντα κατά την επανασυναρμολόγηση. 
• Όλα τα εξαρτήματα πρέπει να αποθηκεύονται χωρίς κανένα φορτίο (μην τοποθετείτε πολύ βαριά αντικείμενα πάνω στα 
στοιχεία του προϊόντος και μην παγιδεύετε τίποτα). 
 

ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΧΡΗΣΗΣ  
Η προβλεπόμενη διάρκεια ζωής αυτού του προϊόντος είναι 5 έτη υπό κανονικές συνθήκες χρήσης, ασφάλειας και συντήρησης 
για έναν χρήστη. Μετά από αυτή την περίοδο, το προϊόν μπορεί να συνεχίσει να χρησιμοποιείται εφόσον παραμένει σε καλή 
κατάσταση. 
Εάν το προϊόν χρησιμοποιείται σε περιβάλλον πολλών χρηστών (οίκος ευγηρίας ή νοσοκομείο), η διάρκεια ζωής μπορεί να 
μειωθεί. 
 

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 
 

Συνολικές διαστάσεις Π 46 x Β 77 x Υ 90 cm 

Διαστάσεις καθίσματος Π 36 x Β 39 x Υ 45,5 cm 

Πλάτος διπλωμένο 21 cm 

Βάρος 7,14 kg 

Μέγιστο επιτρεπόμενο 
βάρος 

100 kg 

 

ΕΓΓΥΗΣΗ 
Το προϊόν αυτό καλύπτεται από εγγύηση δύο ετών από την ημερομηνία αγοράς από τον χρήστη. Η IDENTITÉS θα παρέχει 
ανταλλακτικά για οποιοδήποτε εξάρτημα που έσπασε λόγω κατασκευαστικού, σχεδιαστικού ή υλικού ελαττώματος. 
Επικοινωνήστε με τον διανομέα από τον οποίο αγοράσατε το προϊόν σε περίπτωση που χρειαστεί να υποβάλετε αξίωση. Βλάβες 
που οφείλονται σε τυχαία ζημιά, κακή χρήση, τροποποιήσεις ή φθορά δεν καλύπτονται από την παρούσα εγγύηση. 
Επικοινωνήστε με τον μεταπωλητή από τον οποίο αγοράσατε το προϊόν για την εφαρμογή της εγγύησης. 
 
 
 

Σημείο ελέγχου 
 

Οποτεδήποτε Κάθε εβδομάδα Κάθε μήνα 

Βίδες και στοιχεία στερέωσης  X  

Σταθερότητα πλαισίου και πλάτης   X 

Κατάσταση καθίσματος και τροχών   X 

Λειτουργία φρένων και μηχανισμού αναδίπλωσης X   
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INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA 
POL 

 

WAŻNE 
Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję i zachować ją na przyszłość. 
Użytkownik : jeśli nie jesteś w stanie przeczytać lub zrozumieć ostrzeżeń, środków ostrożności lub instrukcji, przed użyciem 
tego produktu skontaktuj się z pracownikiem ochrony zdrowia lub dystrybutorem, w przeciwnym razie istnieje ryzyko zagrożeń 
i szkód. 
Przed użyciem wyrobu pomocniczego skonsultuj się z lekarzem lub specjalistą ochrony zdrowia. Doradzi on i poinformuje o 
najodpowiedniejszym sposobie użycia w Twoim przypadku. 
Dystrybutor : niniejszą instrukcję należy przekazać użytkownikom tego produktu. 
 

PRZEZNACZENIE WYROBU 
Wózek transferowy Air jest wyrobem medycznym zaprojektowanym w celu ułatwienia mobilności osób o ograniczonej 
sprawności ruchowej. Przeznaczony do codziennego użytku, może być stosowany zarówno w pomieszczeniach, jak i na 
zewnątrz. 
Dzięki swojej konstrukcji dostosowuje się do różnych rodzajów nawierzchni, takich jak beton, asfalt, podłogi wewnętrzne, 
dywany lub wykładziny. Nie nadaje się jednak do terenu nierównego lub miękkiego (np. piasku), ponieważ mogłoby to uszkodzić 
koła, ramę lub inne elementy wózka. Ważne: ten wózek nie jest przeznaczony do samodzielnego użytkowania. Musi być 
bezwzględnie pchany i prowadzony przez opiekuna. 
 

OPIS PRODUKTU 
 

 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA 
 Nieprzestrzeganie środków ostrożności może prowadzić do ryzyka poważnych obrażeń. 
 
 

• Nigdy nie przekraczaj maksymalnego dopuszczalnego obciążenia 100 kg. 
• Przed użyciem upewnij się, że wszystkie elementy są prawidłowo zabezpieczone. 
• Upewnij się, że produkt jest w dobrym stanie technicznym. 
• Dokonaj oględzin produktu. 
• Przed użyciem sprawdź stabilność wózka transferowego. 
• Nie używaj produktu na schodach ani na schodach ruchomych. 
• Przed użyciem sprawdź prawidłowe działanie hamulców. 
• Zachowaj ostrożność podczas wjeżdżania na krawężniki lub poruszania się po powierzchniach pochyłych, nierównych lub 
śliskich. Nieprzestrzeganie tej instrukcji może spowodować znaczne ryzyko upadku lub obrażeń. 
• Nie używaj produktu na mokrej, oblodzonej lub ośnieżonej pochyłości. 

Koło przednie 

Koło tylne 

Dźwignia hamulca 

Podnóżek 

Uchwyt do pchania 

Mechanizm składania 
oparcia 

Podłokietnik 

Dźwignia blokady 
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• Nie stawaj na podnóżkach produktu, ponieważ istnieje ryzyko przewrócenia. 
• Przed ponownym przesunięciem wózka upewnij się, że hamulce są odblokowane. 
• Podczas każdego transferu lub gdy wózek jest unieruchomiony, zaciągnij hamulce. 
• Nigdy nie pochylaj się, gdy znajdujesz się na wózku. 
• Sprawdź płynność toczenia kół. 
• Uwaga: ryzyko przycięcia podczas składania. 
• W przypadku części uszkodzonych, pękniętych, zużytych lub brakujących skontaktuj się ze sprzedawcą. 
 

UŻYTKOWANIE 
Wózek transferowy Air nie wymaga montażu; jest dostarczany w całości zmontowany.  

ROZKŁADANIE : 

 
 
1 - Wózek złożony w kartonie 
2 - Podnieś oparcie do pozycji pionowej 
3 - Opuść podnóżek do pozycji poziomej 
4 - Całkowicie rozsuń siedzisko i dociśnij je dłonią 
5 - Opuść podłokietniki do pozycji poziomej 
 

SKŁADANIE : 
Aby złożyć wózek transferowy Air po użyciu, wykonaj powyższe kroki w odwrotnej kolejności. 
 
1 - Podnieś podłokietniki do pozycji pionowej 
2 - Złóż siedzisko 
3 - Złóż podnóżek 
4 - Opuść oparcie w dół 
 

HAMOWANIE : 
Aby zahamować, naciśnij jednocześnie czarne dźwignie hamulca po lewej i prawej stronie. 
Aby zablokować hamulce (hamulec postojowy), naciśnij czarne dźwignie, a następnie podnieś 
czerwone dźwignie blokady, aby je zablokować.  
 

  
 
 

KONSERWACJA - PRZEGLĄDYANGE 
 

Brak konserwacji i przeglądów produktu może prowadzić do ryzyka poważnych obrażeń. 

• Regularnie czyść produkt (wszystkie koła, przeguby i mocowania) wilgotną ściereczką i środkiem dezynfekującym. Nie używaj 

środków ściernych, detergentów ani rozpuszczalników. 

• Osusz miękką, czystą i suchą ściereczką. 

• Balkonik powinien być poddawany pełnemu przeglądowi co roku, z obowiązkowym smarowaniem. 

• Zaleca się wykonywanie konserwacji produktu co najmniej raz w roku. W przypadku intensywnego użytkowania i/lub 

użytkowania w środowisku wieloużytkownikowym zaleca się częstsze przeglądy. 

• W razie nieprawidłowego działania nie naprawiaj produktu samodzielnie. Skontaktuj się z autoryzowanym sprzedawcą. 

• Lista kontrolna : 

Aby utrzymać produkt w dobrym stanie, sprawdzaj przed każdym użyciem oraz regularnie, jak poniżej : 
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ZMIANA WŁAŚCICIELA  
Produkt może być użyty ponownie. Należy go najpierw wyczyścić i zdezynfekować zgodnie z zasadami higieny. Przy przekazaniu 
produktu należy przekazać nowemu użytkownikowi wszystkie niezbędne dokumenty techniczne. Wcześniej produkt musi zostać 
skontrolowany przez upoważnionego specjalistę. 
 

RECYKLING 
Gdy produkt stanie się niezdatny do użytku i będzie wymagał wyrzucenia: skontaktuj się ze specjalistycznym sprzedawcą. Jeśli 
chcesz przeprowadzić recykling samodzielnie, poproś lokalną firmę gospodarki odpadami o wytyczne dotyczące utylizacji. 
 

PRZECHOWYWANIE 
 
Nieprzestrzeganie warunków przechowywania może spowodować pogorszenie stanu produktu, a tym samym ryzyko 
poważnych obrażeń. 
 

• Nie przechowuj produktu przez dłuższy czas w pobliżu źródła ciepła lub na słońcu (np. za oknem lub przy grzejniku) ani w 
pobliżu źródła zimna. 
• Przechowuj z dala od płomieni i źródeł iskier. 
• Przestrzegaj warunków przechowywania i składowania produktu. 
• Przechowuj w miejscu suchym i o umiarkowanej temperaturze. 
• Zabezpiecz produkt opakowaniem przed kurzem i korozją (np. czynniki ścierne, piasek, woda morska, słone powietrze).  
• Wszystkie zdemontowane części przechowuj razem, w tym samym miejscu (lub oznacz je w razie potrzeby), aby uniknąć 
pomieszania z innymi produktami podczas ponownego montażu. 
• Wszystkie elementy należy przechowywać bez jakiegokolwiek obciążenia (nie kłaść zbyt ciężkich przedmiotów na elementach 
produktu i niczego nie zakleszczać...). 
 

OKRES UŻYTKOWANIA  
Przewidywana żywotność tego produktu wynosi 5 lat w normalnych warunkach użytkowania, bezpieczeństwa i konserwacji dla 
jednego użytkownika. Po tym okresie produkt może być używany tak długo, jak długo pozostaje w dobrym stanie.  
W przypadku użytkowania w środowisku wieloużytkownikowym (dom opieki lub szpital) żywotność może ulec skróceniu. 
 

DANE TECHNICZNE 
 

Wymiary całkowite Szer. 46 x Gł. 77 x Wys. 90 cm 

Wymiary siedziska Szer. 36 x Gł. 39 x Wys. 45,5 cm 

Szerokość po złożeniu 21 cm 

Masa 7,14 kg 

Maksymalne obciążenie 100 kg 

 

GWARANCJA 
Produkt jest objęty dwuletnią gwarancją od daty zakupu przez użytkownika. IDENTITÉS dostarczy części zamienne do każdej części, 
która uległa uszkodzeniu z powodu wady produkcyjnej, projektowej lub materiałowej. Skontaktuj się z dystrybutorem, u którego 
zakupiono produkt, jeśli chcesz zgłosić reklamację. Usterki wynikające z przypadkowego uszkodzenia, niewłaściwego użytkowania, 
modyfikacji lub zużycia nie są objęte niniejszą gwarancją. Skontaktuj się ze sprzedawcą, u którego zakupiono produkt, aby 
skorzystać z gwarancji. 
                       
 
 
 
 
 
 
 
 

Sprawdzany element 
 

W dowolnym mo-
mencie 

Co tydzień Co miesiąc 

Śruby i elementy mocujące  X  

Stabilność ramy i oparcia   X 

Stan siedziska i kó   X 

Działanie hamulców i mechanizmu składania X   
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Identités – ZA Pole 49 
Bd de la Chanterie 
49124 Saint Barthélemy d'Anjou 
 
Peso máximo autorizado  
Peso massimo consentito  
Zulässiges maximalgewicht 
Maximaal toegestaan gewicht 
Μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος 

                 Maksymalne dopuszczalne obciążenie 
        100 kg 

 


